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Классная комната оформлена в виде гостиной. На столе свечи, цветы, книги.


Вступительное слово учителя Ситдиковой Р.Х.


Сегодня мы собрались вместе, чтобы поговорить об искусстве поэтического перевода. Поэзия не знает границ. На наших полках рядом с книгами русских и советских поэтов стоят книги Шекспира, Гете, Байрона, Гарсиа Лорки и многих других авторов. А задумывались ли вы над тем, что их произведения написаны на разных, родных для авторов, языках и лишь мастерство переводчика дало нам возможность узнать и полюбить?


Многие вообще утверждают, что поэзия непереводима. Можно ли в химической лаборатории изготовить фиалку? Цветок должен вырасти из семени, иначе он не зацветет. Удачный перевод лирического стихотворения - всегда исключение из правила, утверждал Самуил Яковлевич Маршак. Хотя кажется на неискушенный взгляд: в чем же здесь трудность? Бери слова и переводи.

Поздеева Светлана Борисовна поможет нам разобраться.


Попробуем разобраться. Начнем с элементарного определения: поэзия есть наилучшие слова, поставленные в наилучшем порядке. Однако ясно, что наилучший порядок слов в одном языке совсем не означает наилучший в другом. Тем более это верно для стихотворения, где слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Затем - «наилучшие слова». Скажем, в оригинале стоит английское слово bright. Его можно перевести, как «яркий, светлый, ясный, прозрачный, сияющий». Какое слово наилучшее? А может быть, придется перебрать еще множество синонимов и отбросить это слово совсем, так как оно не вписывается в ритм строки?


Если мы вдумчиво вникнем во все это, то поймем, что переводчик - в большой степени и автор переведенного стихотворения. В чем-то ему даже труднее, чем автору, ибо тот не подвластен ничьей воле, кроме собственной, и может иной раз подобрать рифму к мысли, а другой раз мысль к рифме. Переводчик же этого права не имеет. Он должен идти точно по проложенному следу, не уклоняясь ни вправо, ни влево - как «по струне натянутой» (выражение П. А. Вяземского). И пройтись по струне он обязан как хороший канатоходец - легко и непринужденно, чтобы публике казалось, будто он идет по твердой земле.

1 ведущий:


Мастерством переводчика владели многие корифеи русской поэзии, но первым среди них нужно назвать Василия Андреевича Жуковского.


Назовем имена прославленных мастеров перевода, открывших нам английскую поэзию. Это А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов. Н.М. Карамзин, К.Н. Батюшков, И. И. Козлов, Ф.И. Тютчев, А.А. Фет, И.С. Тургенев, А.К. Толстой, А.Н. Плещеев, И.А. Бунин, А.А. Блок, В.Я. Брюсов, Б.Л. Пастернак, С.Я. Маршак, К.И. Чуковский и многие, многие другие.


Сегодня мы хотим познакомить вас с творчеством С. Я. Маршака.

Демонстрируется кадр 1 – портрет С.Я. Маршака.


2 ведущий:


Замечательный советский поэт, великолепный мастер перевода, человек высокой культуры и самых разнообразных интересов и знаний - Самуил Яковлевич Маршак родился в 1887 г. в Воронеже.


Будущий поэт рано полюбил стихи, четырех лет от роду он пытался сам сочинять стихотворные строчки, а в 11 лет, когда стал  учиться в гимназии, уже переводил древнеримского поэта Горация.


В Петербурге Маршак случайно встретился с известным критиком В.В. Стасовым, который был изумлен талантом 14-летнего мальчугана. Стасов помог Маршаку в будущем создавать новые книги для детей.

Демонстрируется кадр II – С.Я. Маршак с женой в Англии


1 ведущий:


В самом начале 1912 г. Самуил Яковлевич заручился согласием нескольких редакций газет и журналов печатать его корреспонденции и уехал в Англию. Он поступил в Лондонский университет на факультет искусств, его жена - на факультет точных наук.


На факультете искусств основательно, изучали английский язык, а также историю литературы. Особенно много времени уделялось Шекспиру.


Маршак с женой жили в самых демократических районах Лондона. Во время каникул они совершали прогулки пешком по стране.


В университетской библиотеке Маршак набрел (как он сам писал) на замечательный английский детский фольклор, полный причудливого юмора. Воссоздать на русском языке эти трудно поддающиеся переводу классические стихи, песенки, прибаутки помогло Маршаку его давнее знакомство с нашим русским детским фольклором.


2 ведущий:


Все мы очень хорошо знаем Маршака как автора книг для детей. Его стихи - спутники детства каждого советского ребенка. Знаменитый врач Г.Н. Сперанский, опираясь на свой многолетний опыт общения с детьми, рекомендовал прописывать малышам стихи Маршака как один из самых надежных «витаминов роста». Самуил Яковлевич говорил:  «Блейк и английская детская поэзия - вот что привело меня к детской литературе».

1 ведущий:

Открываем первую страницу нашего поэтического альманаха - «Английская детская поэзия».

На экране эмблема этой странички.


Ученица читает стихотворение «Robin the Bodin»
Robin the Bobin




Robin the Bobin, the big-bellied Ben,




He ate more meat than fourscore men;




He ate a cow, he ate a calf,




He ate a butcher and a half.




He ate a church, he ate a steeple.




He ate a priest and all the people! 



A cow and a calf,




An ox and a half,




A church and a steeple,




And all good people,



And yet he complained that his stomach









wasn't full.


Ученик читает русский перевод:

Робин-Боббин





Робин-Боббин





Кое-как





Подкрепился





Натощак:





Съел теленка





Утром рано,





Двух овечек





и барана,





Съел корову





Целиком





И прилавок





С мясником,





Сотню жаворонков в тесте





И коня с телегой вместе,





Пять церквей и колоколен -




Да еще и недоволен!


Ребята знакомятся с переводом стихотворения "Three Little Kittens" на русский язык. Затем «артисты» показывают инсценировку этого стихотворения на английском языке.

Three Little Kittens





Three little kittens,




They lost their mittens,






And they began to cry,




Oh, Mother dear




We greatly fear






Our mittens we have lost.




Lost your mittens,




You naughty kittens!






Then you shall have no pie.






Miew, miew, miew,






No, you shall have no pie.




Three little kittens,




They found their mittens,






And they began to cry,




Oh, Mother dear,




See here, see here,






Our mittens we have found.




Found your mittens, you clever kittens,






Then you shall have some pie.




Purr, purr, purr,





Oh, let us have some pie.

Перчатки





Потеряли котятки





На дороге перчатки





 И в слезах прибежали домой:






- Мама, мама, прости,





Мы не можем найти,





Мы не можем найти




Перчатки!






- Потеряли перчатки?




Вот дурные котятки!





Я вам нынче не дам пирога.





Мяу-мяу, не дам,





Мяу-мяу, не дам,





Я вам нынче не дам пирога!





Побежали котятки, отыскали перчатки




И, смеясь, прибежали домой:






- Мама, мама, не злись.




Потому что нашлись,




Потому что нашлись




Перчатки!






- Отыскали перчатки?





Вот спасибо, котятки!





Я за это вам дам пирога.





Мур-мур-мур, пирога,





Мур-мур-мур, пирога,





Я за это вам дам пирога!


1 ведущий:


Стихи нельзя переводить дословно. В любом поэтическом переводе есть так называемая «доминанта отклонения от подлинника».


Давайте послушаем стихотворение "The House That Jack Built" и найдем эту «доминанту отклонения».


Учащиеся декламируют параллельно английский и русский варианты стихотворения на экране компьютера.

The House That Jack Built

(Extract)





This is the house that Jack built.





This is the corn,





That lay in the house that Jack built.





This is the rat,





That ate the corn,





That lay in the house that Jack built.





This is the cat,





That killed the rat,





That ate the corn,





That lay in the house that Jack built.





This is the dog,





That worried the cat,





That killed the rat,





That ate the corn,





That lay in the house that Jack built.





This is the cow with the crumpled horn,





That tossed the dog,





That worried the cat,





That killed the rat,





That ate the corn,





That lay in the house that Jack built.





This is the maiden all forlorn.





That milked the cow with the crumpled horn,





That tossed the dog,





That worried the cat,





That killed the rat,





That ate the corn,





That lay in the house that Jack built.

Дом, который построил Джек




Вот дом,





Который построил Джек.





А это пшеница,





Которая в темном чулане хранится





В доме,





Который построил Джек.





А это веселая птица-синица,




Которая ловко ворует пшеницу,




Которая в темном чулане хранится




В доме,




Который построил Джек.





Вот кот,





Который пугает и ловит синицу,





Которая ловко ворует пшеницу,





Которая в темном чулане хранится





В доме,





Который построил Джек.





Вот пес без хвоста,





Который за шиворот треплет кота,





Который пугает и ловит синицу,





Которая ловко ворует пшеницу,





Которая в темном чулане хранится





В доме,





Который построил Джек.





А это корова безрогая,




Лягнувшая старого пса без хвоста,





Который за шиворот треплет кота,




Который пугает и ловит синицу,




Которая ловко ворует пшеницу.




Которая в темном чулане хранится




В доме,




Который построил Джек.





А это старушка, седая и строгая,




Которая доит корову безрогую,




Лягнувшую старого пса без хвоста,




Который за шиворот треплет кота,




Который пугает и ловит синицу.




Которая ловко ворует пшеницу,




Которая в темном чулане хранится




В доме,




Который построил Джек.


На экране эмблема страницы «Английская поэзия». Звучит музыка Э. Грига к драме Г. Ибсена «Пер Гюнт»

1 ведущий:


На Шекспировском съезде в 1957 г. в Стратфорде Самуил Яковлевич Маршак так мотивировал свою приверженность делу поэтического перевода: «Искусство обладает волшебной способностью преодолевать преграды расы, национальности и традиции, заставляя людей сознавать свое всемирное братство. Научные и технические достижения какого-нибудь народа завоевывают ему уважение и восхищение, но творения искусства заставляют всех полюбить этот народ».

На экране портрет Уильяма Блейка – замечательного английского поэта XVIII- XIX вв.


2 ведущий:


Переводы английской классической поэзии занимают значительное место в творчестве Маршака. Над переводами любимого Блейка Самуил Яковлевич работал в течение 50 лет. Уильям Блейк - замечательный английский поэт второй половины XVIII и первой четверти XIX века, прославленный и зачисленный в классики спустя много лет после смерти.

Ученица читает стихотворение У. Блейка на английском и русском языках:




Never seek to tell thy love,




Love that never told can be;




For the gentle wind does move
Silently, invisibly.

I told my love, I told my love,
I told her all my heart;
Trembling, cold, in ghastly fears,
Ah! she doth depart.

Soon as she was gone from me,

A traveller came by,

Silently, invisibly:

He took her with a sigh.

Словом высказать нельзя
Всю любовь к любимой.

Ветер движется, скользя,

Тихий и незримый.

Я сказал, я все сказал,

Что в душе таилось.

Ах, любовь моя в слезах,
В страхе удалилась.

А мгновение спустя

Путник, шедший мимо,

Тихо, вкрадчиво, шутя

Завладел любимой.


Демонстрируется отрывок «Путешествие по Великобритании» - «На родине Бернса».


1 ведущий:


Самуил Яковлевич познакомил советского читателя со стихами великого шотландского поэта. Сам он говорил: «Я счастлив, что на мою долю выпала честь дать моим современникам и соотечественникам наиболее полное собрание переводов из Бернса».


Александр Трифонович Твардовский так оценил эти переводы: «Он сделал Бернса русским, оставив его шотландцем».

2 ведущий:
Is there, for honest poverty;

That hangs his head, and a'that? 
The coward-slave, we pass him by,

We dare be poor for a'that!

For a'that, and a'that,

Our toil's obscure, and a'that; 

The rank is but the guinea-stamp,

The man's the gowd for a'that!
Честная бедность

Кто честной бедности своей

Стыдится и все прочее,

Тот самый жалкий из людей,

Трусливый раб и прочее.

При всем при том,
При всем при том,
Пускай бедны мы с вами,
Богатство –

Штамп на золотом,
А золотой. 
Мы сами!


1 ведущий:


Стихи Бернса в переводе С.Я- Маршака мы воспринимаем как стихи своего современника.

В исполнении ученицы звучит романс «Моей душе покоя нет» из кинофильма «Служебный роман» (музыка А. Петрова на слова Р. Бернса в переводе С. Маршака)


2 ведущий:


Особое место в творчестве С.Я Маршака занимают переводы Шекспира. Сегодня среди многочисленных почитателей Шекспира в нашей стране едва ли можно найти человека, незнакомого с сонетами. Они единодушно признаны одним из величайших созданий гения. Первый из сонетов в переводе Маршака (32-й сонет) появился в 1943 г. в журнале «Знамя». В 1948 г. Маршак закончил перевод всех сонетов для восьмого тома собраний сочинений Шекспира. Сам поэт писал:

Я перевел Шекспировы сонеты,
Пускай поэт, покинув старый дом.
Заговорит на языке другом,

В другие дни, в другом краю планеты.

Соратником его мы признаем.

Защитником свободы, правды, мира.
Недаром имя славное Шекспира

По-русски значит: потрясай копьем.

1 ведущий:


В 1948 г. Маршак, один из немногих переводчиков в истории советской литературы, был удостоен Государственной премии за свои переводы сонетов.


По мере того как время отодвигает шекспировскую лирику все дальше в прошлое, труд переводчиков и исследователей приближает ее к нам.


В 1948 г. вышла книга У. Шекспира «Сонеты». Это издание посвящено 375-летию со дня публикации сонетов. В книге напечатаны все сонеты Шекспира на английском языке, переводы С.Я Маршака, а также переводы других авторов.

Ученица читает сонет 130 на английском языке. Два ученика читают переводы сонета на русский язык С.Я. Маршака и А. Финкеля.

My mistress' eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips' red;
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head,
I have seen roses damask, red and white,
But no such roses see I in her cheeks;
And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;
I grant I never saw a goddess go;
My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare
As any she belied with false compare.

Ее глаза на звезды не похожи,

Нельзя уста кораллами назвать,

Не белоснежна плеч открытых кожа,

И черной проволокой вьется прядь.

С дамасской розой, алой или белой,
Нельзя сравнить оттенок этих щек.
А тело пахнет так, как пахнет тело,
Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини,

Но милая ступает но земле.

И все ж она уступит тем едва ли.

Кого в сравненьях пышных оболгали.
Перевод С. Я Маршака

Ее глаза не схожи с солнцем, нет;

Коралл краснее алых этих губ;

Темнее снега кожи смуглый цвет;
Как проволока, черный волос груб;

Узорных роз в садах не перечесть,
Но их не видно на щеках у ней,

И в мире много ароматов есть
Ее дыханья слаще и сильней;

В ее речах отраду нахожу,

Хоть музыка приятнее на слух;

Как шествуют богини, не скажу.
Но ходит по земле, как все, мой друг.

И я клянусь – она не хуже все ж,

Чем те, кого в сравненьях славит ложь
Перевод А. Финкеля

Учитель:


Учащиеся нашей школы пробуют писать стихи на русском языке и переводить их на английский язык.


Выпускница нашей школы Анучина Катя (2007 г.) познакомит нас со своим стихотворением «Вербное воскресенье», которое она перевела на английский язык «Song of my heart»/


Наши восьмиклассницы прочитают свои стихи:


- Зотина Саша (8 класс)

 «About myself»


- Яковлева Катя (8 класс)
 «Chost Debby»

Заключительное слово учителя.
